AMARWIRIZA Y'UMWANDITSI
MUKURU N 01/2009%0RG YO KU
WA 24/06/2009 YEREKEYE UBURYO
BW’IYANDIKISIIA N ICUNGWA
RY'IGITABO CYANDIKWAMO
INGWATE KU MUTUNGO
WIMUKANWA

Umwanditsi Mukaru,

Ashingtye  ku  lregeko  nshinga rya
Repubulika y'u. Rwanda ryo kuwa 04

Kamena 2003 nk’uko ryujujwe kugeza ubu
mu ngingo yaryo ya 201:

Ashingiye ku itegeko n®11/2009 ryvo kuwa
14/05/2009  rycrckeye  ubugwate  ku
mutunge wimukanwa, niu ngingo yayo ya
3. :

ASHYIZEHO:

UMUTWE WA MBERE:
RUSANGE

INGINGO

Ingingo ya mbere: Ikigamijwe

Aya  mabwiriza  ateganya  uburyo
bw'iyandika  bw’ingwate  ku  mutungo

utimukwanwa mu biro by’ Umwanditst

0.G n° 33 bis of 17/8/2009

INSTRUCTIONS OF THE
REGISTRAR GENERAL N¢
01/2009/0RG OF 24/06/2009
RELATING TO MODALITIES OF
REGISTRATION AND
MANAGEMENT OF THE REGISTER
OF SECURITY INTERESTS IN

MOVABLE PROPERTY

The Registrar General,

Pursuant  to  the Constitution of the
Republic of Rwanda of 04 Junce 2003 as
revised (o date especially in Article 201

Pursuant to Law N 1172009 of 14/05/2009
relating to the security interests in movable
property, cspectally in article 32:

HEREBY ORDERS:

CHAPTER ONE: GENERAL

PROVISIONS
Article Onc: Purpose
These instructions regulate modalitics of

registration of sceurity interests i movable
property at the Office of the Registrar
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DU REGISTRAIRE
01/2009/ORG DU
24/06/2009 SUR LES MODALITES
D'ENREGISTREMENT ET DE
GESTION DU REGISTRE DES
SURETES MOBILIERES

INSTRUCTIONS
GENERAL.  NY

Le¢ Registraire Général,

Vu la Constitution de la République du
Rwanda du 04 juin 2003 telle que révisée a
ce jaur. spéeiatement en son article 201

Vo la loi n” 1172000 du 14/05/2009

relative aux saretés mobilicres,

spéetalement en son article 32:
ORDONNE:

CHAPITRE PREMIER: )

DISPOSITIONS GENERALES
Article premier: Objectif
Les présentes instructians déterminent les

modalités  ’enregistrement  des  saretés
mobilicres & Poffice  du Registraire



Mukury, akanagena  uburyo  reungwi
ry‘igitabo cyandikwamo mgwate rikorwa.

Ingingo va 2: Gusaba kwandika ingwate
ku mutunge wimukanwa

Gusaba kwandika ingwate ku mutunga
wimukanwa  bikorwa na nyirumutungo
\\'imukzmwu C)’H]]g\\ iy lllnllh:lgﬂl'ill"lyl: inu
nyandiko  yabugenewe isangwa mu biro
by Umwanditsi Mukuru cyangwa mu biro
by umuhagarariyc.

Ingingo 3: Imiterere y’inyandiko isaba

Inyandiko 1saba itegurwa n Umwanditsi
Mukuru ku buryo itanga amakuru y'ibanze
akenewe  mu kwandika mgwate ko
mutungo  wimukanwa  kandiishyirwaho
wmtikono n'ushaka kwandikisha ubugwate

ke mutungo  wimukanwa  cvangwa
umuhagarariye mu - burvo  bwemewe
n’amategeko.
Iya  nyandiko  ikubivemo  aibura  thi
bikurikira

- Amazma yugwaliriza
- Aho abarizwa .
yicyeniezo

- Inomceru cy umutungo

0.G n° 33 bis of 17/8/2009

General and modalitics of management of

the register of seenrity inferests in movable
property.

Article 2: Applicatian for rcgistration of

the  sceurity  interest  in movable

property

The application for registration ol the
seeurity interest o movable praperty shall
be done by the owner of the movable
praperty or hisfher legal representative by
fling a preseribed applicution form kept at
the Office of the Repistrar General ov the
oftice of its representatives.

Article 3: Form af the application form

The application form shall be prepared by
the Registrar General in g way to provide

for basic mformatian in the registration af’

a seeurity nterest in movable property and
signed by the applicant or his/her legal
for that

representative registration of

security interest in movable property.

The application form shall contain at feast
the following information:

- Namwes of the debtor;
= Address of'the debtor;
- Number of the tile

deed  of the

84

Général et des modalités de gestion du

registre des stiretés mobilicres.

Asticle 2: Demande  denregistrement
d*anc sireté mobiliére

La demande d'enregistrement d'une soreté
mobilicre est fatte par e proprictaire du
bien meuble ou son représentant diiment
autoris¢  dans une  forme
trouvant & I'Ofhce du Registraive Géndral,

prescrite se

Article 3: Forme du formualaire de
demandce d’enregistrement

e tormulaire de demande
d’enregistrement est prépare par e

Registraire Géndral dans la forme prescrite
pour donner des informations neécessaires
de base pour Penregistrement de fa sdreté
mobihicre. e est signée par Ie demandeur
d*enregistrement de la stireté mobilicre on
par son représentant I¢gal.

l¢ formulaire de demande
denregistrement dott contenir au
des mformations suivantes:

- Noms du débiteur:

- Adiesse du débiteur;

- Numdro du titre de propri¢tc du bien

moims




wimukanwa iyo gihar
- Teyo agwatinza olagaciio Kaeyo.

Ingingo 4 : Ibiherckeza inyandiko isaba
Inyandiko  isaba therckeswa n'ibi
ikurikira ku banta gatosi:

- Kop y'leyemerso cy umutungo
wimtkanwa irtho umuokono wa noteri.
- leyemero gitangwa ni nyiruntungo
ey uburenganzira ku Mulingo
wimukanwa mue gihe atamwanditscho,
- Inyandiko igurayaza ag
K umutungo o abubifitiye
ubushobazi kandi babyemerewe,

vakorzwe

- Amasezerano  y'inguzanyo mu gihe
VALINZWE  CVANZWIE SCI0yemezo
witanga 1kizcre ¢yo kubona inguzanve

gilic  Haratangwatpromesse  de
credit),

- Kopt y irangamuntu,

mu

- leyeniezo eyo knritha amaluranga

y iyandikishi,

Inyandiko  isaba herckezwa il
bikarikira  ku  miryango  ifitc  ubuzima
gatozi:

- K\)])i y ']t‘}’vﬂh‘/u u_\r"umulungn

O.G n° 33 bis of 17/8/2009

property i avaniable:
The property 1o be put in the security
interest and its value.

Article 4: Documents to be annexed to
the application form

The application form {or individuals shadl
be accompanied by the  lollowing

dacuments:

A notarized copy of the ownership of

property;

- Proxy deed ssued by the
stipulating rights m the property in
case the property is nat reaistered

under the mdividual”s name;

awnetr

- A deed showing evidence af value of

the propenty issued by @ competent
professional;

- The contrieet of loan iy case it has
been already conchided or o promise
of Joan in casce the contract has not
been concluded yet.

- Acopy al an idennty card:
- A paymient shp of registration fees;

The applicavon form from Jegal entities
shall be accampanied by the following
documents:

- A notarized copy af the utle deed of

meuble s7il est disponible:
- Le bien donné en stretd et sa valeur,

Article 4: Documents 4 annexer a unce
demandc d'enregistrement

Une demande Cenregistrement émanant

physiques dont - éue

accompapndée par des documents suivants:

- Une copie nataride du
Propricté:

des personnes

otre  de

- Une  procurattan émisg
proprictaire du bren fsant ¢tat de
droits du déeentewr sur e bien st ee
bren 1n7est pas ciregisird SOUs Son nony;

- Un acte montrane la valeur du bien

dmis par une persenne compétente:

par e

- Le contrat de erédit quand b a ¢e déga
crddit
eneare

conclu ou
quand e

une propesse de

erddit niest pas

conchi,

- Enecopiede la cante d'identitg:
Une guttance de paement des frais
denregistrement.

Une demande denregistrement ¢manant

des Persones maorales dolt Stre

accompagncee par les documents suivants:

Une copie notarice du tire de prapridid



wimukanwa irtho umukono wa noteri,

- leyemczo gitangwa na nyir umutungo
¢y uburenganzira ku mutungo
wimukanwa mu gihe utayanditscho,

- Kopi yicyemezo  gitanga  ubuzima
gatozi kirtho umukono wa Noteri,

- leyemezo cy’tnama nyobozi cyemera

gutanga  umutungo  ho  ubugwate
eyanyuze kwa Notert,

- Inyandiko igaragaza agaciro
k’wmutungo  yakozwe  n’ababifiliye
ubushobozi kandi babyemcerewe,

- leyemczo  cyo  kuritha  amafaranga
y'iyandikisha.

Umwanditsi  Mukurt  ashobora  kwake

icyemezo  cy'umwimerere ¢y umutungo

wimukanwa mu gihe bibaye ngombwa.

lyo Ingwate itangwa ar  ibicurtizwa,
inyandiko isaba iherckezwa n’amasczerano
hagati  y'uguriza
neza ibicuruzwa bigwatirizwa.

uguizwa  agaragaza

0.G n° 33 bis of 17/8/2009

the movable property,

- A proxy deed issucd by the- owner
stipulating rights in the property in
cas¢ 1t is registered under another
name,

- A notarized copy of the certificate
granting legal personnality;

- A notarized copy of the act of the
Board of dircctors allowing the use of
the property in seeurity terest,

- A document cerufying the valne of
the property issucd by a competent
authority,

- A payment slip of the registration
fees.

The Registrar General may request for the
original title deed of the movablc propery
where deemed necessary.

If the garantic is a business assets, the
application form will be accompanied by
an agreeme between the creditor and the
debtor showing a detailed description of
that business assets,

du bien meuble;

- Une procuratton  ¢mise  par e
propri¢taire du bien  montrant les
droits les drotts du détenteur si le bien
cst enregistré sous un autre nom;

- Une copie notarice de "acte attribuant
la personnalité juridique:

- Une copic notari¢e d’une attestatton du
consell d'administration autorisant la
tiise en sareté du bien meuble;

- Un document attestant la valeur du
bien meuble ¢mis par une autorité
competentc;

Unce quinance de paiement des frais
d’enregistrement,

Le Registraire Geéngéral peut demander une
copte originale du titre de propriété du bien
meuble 571 e juge néeessaire,

Une fois la garantic est le fond de
contmeree, la demande d’enregistrement
cst accompagnée par un contrat entre le
créditeur et le débiteur qui domne une
deseription  détaillée  des  ¢léments
composent ce fonds de commerce.

qui



Inginge ya 5: Gusaba no kwandika
¢

ingwate

Inyandiko tsaba ishyikirizwa Umwanditsi
Mukuru umuhagarariyc
kugirango ubugwate bwandikwe mu gitabo
cyabugencwe, kandi  uwasabye uhabwa
igisubizo mu gihe kitwenze iminsi irindwi

(7) y akazi.

cyangwa

Ingingo ya 6:  Amalaranga vo
kwandikisha ubugwate

Kwandika  ubugwate  ku  mutungo
wimukanwa  byishyurirwa  amafaranga

ibthumbi makumyabirt (20,000 Rw).

[bycreycke puhmdura AMasczerano
yiingwate no  gublererekanya  ingwale
byishyurirwa amafaranga ibihumbi wcumi
(10.000 Rwt).

Gusiba ingwate ku mutungo wimukanwa
byishyurirwa amafaranga igihwmbi (1000

Rwf).

Ingingo ya 7 :
ingwate

fgitabo cyandikwamo

lpitabo cyandikwamo ingwate cyuzuzwa

n'umukozi wabihcrewe ububasha
kigashyikizwa  Umwanditsi Mukuru

0.G n° 33 bis of 17/8/2009

Article 5: Application and registration
of sceurity intcrests

The application form shall be submitted to
Registrar - General  or - hisfher
representative for the sceurity mterest to be
registered in the register and the applicant
shall get a reply wrthin seven (7) working
days.

the

Article 6: Registration fees

An amount of twenty thousand rwandan
francs (Rwl 20,000) shall be paid for the
registration af seenrity inferest in movable
property.

An amount of ten thousand rwandan francs
(Rwf 10,000y shall be paid for the
amendment and  transfer of the sceurity
mnterest.

An amount of once thousand  rwandan
francs (Rwi™ 1000y shall be paid for the
removal  from register of the  sceurity
interest.

Article 7: Register of sccurity interests

The register of security interests shall be
fitled in by the authorised agent by the
Registrar General and submitted to the
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Article 5: Demandc d'enregistrement

La lettre de demande est soumise aw
Registraire Général ou son représentant
pour inscrire la sireté au registre et le
requérant regoit notification de la suite
endéans sept (7) jours ouvrables.

Article 6: Frais d’enregistrement

| enregistrenient de streté mobilicre est
effectué sur patement de vingt mille
{20.000 Frw) {rancs rewandais.

L¢  changement dc conteat  de o sdrerd
mobilicre amsi que le transfert de streté
est effectué sur paiement de dix mille

( 10.000) francs rwandais,

La radiation de la sireté du registre est
effectud sur parement de nulle (1,000)
trancs rwandais.

Article 7: Registre des siiretés

Le registre des stretés ost remph par un
agent autorisé par le Registraire Géndral et
soumis  au Registraire Général - pour



cyangwa umuhagarariye
ryandikwa ry ubigwate

ngo  yemeze

Ibintu byose bihindutse ku bugwate ku

mutimgo wimukanwa kand

byumvikanwcho mu nyandiko n’impande

zombi zagiranyc amasczerano y ubugwate
bimenyeshwa Umwanditsi Mukuru kugira
ngo abishyirc mu gitabo cyandikwamo
ubugwate ku mutungo wimukanwa mu
gihe kitarenze iminsi mirongo itatu y’akazi
(30) uhereye igihe amasczerano vabereye,

Ingingo ya §8: [Imiterere
cyandikwamo ingwatc

y'igitabo

Igitabo cyandikwamo ingwate gikozwe ku
buryo kigaragaza ibya ngombwa byosc
byatanzwe mu nyandiko isaba ndetse
namakuru  yatanzwe  ku mutungo
wimukanwa aherckeza inyandiko isaba.

Imiterere y’ieyo gitabo irt ku mugercka
w’ano mabwiriza.

Ingingo ya 9 : Ieyemezo cy’tvandikwa

Iyo amaze kwandika ubugwatc  ku
mutungo  wimukanwa.  mu gitabo
cyabugencwe, Umwanditsi Mukuru  aha
icyemezo uwasabye.

Mu  gihe  ubugwate ke mutungo

0.G n°® 33 bis of 17/8/2009

Registrar General  for approval of the
security interest registration.

Any change made to the sceurity interest in
mgvable property and agreed upon
writing by parties shall be notified to the
Registrar General who shall register the
change into the register of sceurity interest
in movable propety within  thirty (30)
working days running from the date of the
conclusion of the contract.

Article 8 Form of the

sccurity interests

register  of

The register of security interests shall be
designed in the way to show all documents
submitted in the application form and all
information issued regarding the movable
property accompaayihg the application,

The form of the register is provided for in
anncx (u these instructions.

Article 9: Certificate of registration
Upon registration of the sceurity mterest in
movable  property  in the  designated
register, the Registrar General shall issuc a
certificate to the applicant.

In case of non registration of the sceurity
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approbation de
HU(

Uenregistrement  de la

Tout changement fait sur la  soreté
mobili¢re ot convenu par les deux parties
est notifié an Registraire Général  qui
proctde 4 linseription du changement au
registre des  suretés  mobilitres  endéans
trente (30) jours ouvrables a partiv de la
date de conclusion du contrat.

Article 8: Forme du registre des siiretés
mabili¢res

Le registre des stiretés mobilicres cst congu
de fagon a montrer tous les documents
néeessaires  wansmis  avee la demande
derite atnsi que les informations données
sur le bien meuble en annexe de la
demande éertte.

La torme du registre est fournic en annexe
des présentes nstructions.

Article 9; Certificat d’enregistrement

Apres Uinscription de la sireté mobiliere
au  registre  approprié, e
Geéndral fournit un
d’enregistrement au demandeur.

Registraire
certificat

En cas de refus denrcgistrement, le



wimukamva  butanditswe,  Umwanditsi
Mukuru atanga mu nyandiko impumvu
zatumye Tyandikwa ridakorwa mu gihe
kitarenze  iminst  inndwi (7} y'akazi
whereye fgthe hatangiwe inyandiko isaba.

Ingingo ya
cyandikwamo
wimukanwa

10: Imicungire y’igitabo
ingwate ku wmutungo

Igitubo cyandikwamo ingwate z’umutungo
wimukanwa kibikwa mu biro
by Umwanditsi Mukuru cyangwa se mu
by abamuhagarariye.

Ingingo ya I1: Ihyerekeye
guhererekanya ubugwate ku mutungo
wimukanwa

Mu  gihe  bywmvikanwcho  n’impande
zombi uwatanze umwenda  ashobora
kwegurira undi muntu uburenganzira yari
afite ku bugwate.

Dweguriwe  abuigwate  ahtta yegurirwa
uburenganzira  n'inshingano  2’uward
wsanzwe  afite ubugwate wbhereye igibe
byanditsive mu gitabo  cy’ubugwate ku
mutungo wimukanwa.

fugingo ya 12; Ibircbana no kurangira
kw’ubugwate ku mutungo wimukanwa

Ubugwate burangira biturutse Kuri imwe
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interest,  the  Registrar General  shall
motivate in writing the refusal to register.
This shall be done inless than seven (7)
working days from the depisit date of the
apphication.

Acrticle 10: Management of the register
of security inferest in movable property

The register of  security  interests i
movable prpaperty shall be kept at the
Office of the Registrar General or at
branch offices.

Article 11: Transfer of sccurity interests

In case ot both partics agrcement, the
creditor may transfer lus/her rights in the
security ierest to o third person.

The translerce shall immediately acquire
rights  and  obligations of the  former
secured creditor from  the date of its
registration 1 the register ol sceurity
interest in mavable property.

Article 12: Termination of the security
interest

The sceurity mterest shall be terminated

N9

Registraive Général en fait notitication au
demandeur  endcans  sept (7)) jours
ouvrables  ¢n déterminant  les motifs

Justifiant ce refus.

Article 10: Gestion du
sarctés mobilicres

registre des

fe registre des saretés mobilidres est
gardé a POffice du Registraire Général ou
aux burcaux de ses reprdsentants.

Article 11: Transfert de stireté mobiliére

En cas daccord untre les deux partics, e
eréancier garanti peut céder ses droits au
bicn greve de streté a une tieree personne.

Le cesstonnaire acquiert  immédiatement
les droits ot obligations  de Uancien
créancier cédant & partit de {a date de son
ingeription  au  vegistre  des  siiretés
mobthicéres.

Article 12: Fin de la sireté maobiliere

La sireté mabilicre prend fin suite & unc



muri izi mpamvu zikurikira:

- Impamvu zatumye ubugwate bubaho
zitakirtho;

- Gusonerwa  gukameza
umwenda  cyangwa  se
kugwatiriza umutungo wimukanwa;

- Kwiyishyura ku  bugwate mu  gihe

kwishyura
BI]&OI]L‘I'WH

uwahawe umwenda yananiwe
kwishyura,
Ingingo ya 13: Ibycrckeye gusiba

ubugwate ku mutungo wimukanwa

Ubugwate buhanagurwa Kubera imwe mun
izi mpamvu zikurikira:

- Habaycho irangira ry’ubugwate nk 'vko
bitcganyijwe mu ngingo ya 12 y’aya
mabwiriza;

- Kudashyira mu  bikerwa icyatumye
ivandikisha ry’ubugwate rikorwa.

Gusiba  ubugwate  bisabwa  n’ubititiye
INYyUNEL  UWO  ariwe  wese  nyuma yo
kwerckana ibimenyetso by inyandiko ko
umutungo  wimekanwa  utakinn mu
bugwate. )
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due 1o the following reasons:

- End of grounds for which the security
mterest was created;

- Exemption from further payment of the
loan of thie movable
property from security interest;

- Enforcement of the sceurity interest in
case ol default of payment by the
debtor.

or CX()HCI'ZHiO]]

Article 13: Removal from register of the
security interest

A security interest shall be removed from
register for one of the following reasons:

- Termination of the securily terest as
provided for under article 12 of these
instructions;

- Default m performing duc activitics
for which the sceurity interest was
registered.

The removal from register of security

interest shatt be performed on request of
any interested party upon presentation of
cvidenee that the properry is no longer

uscd as collateral.
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des causes suivantes:
Fin des ruisons pour lesquelles la streté
avait ¢ ¢réée; .
Exemption de paiement du crédit ou de
la misc en stireté du bie;

L’excéeution de la sareté en cas de
défuillance de paiement du débiteur.

Article  13: Radiation dc la sareté

mobili¢re

Une shreté peut étre rayée du registre pour
une des raisons suivantes:

- Fin de la streté¢ comme prévu a
[rarticle 12 des présentes instructions;

- Deéfaillance d’exdéeution des

engagements pour lesquels la sireté

avait ¢1¢ enregistrée,

La radiation de la stweté du registre est
faite swr demande de  foute  personne
intéressée sur présentation des dacuments
attestant que ¢ bien meuble en question
n'est plus greve de streté.




Ingingo ya 14: Ivanwahe ry’inginge
2 amabwiriza zinyuranyije
niabwiriza

n'iya

Ingingo zose 7 amabwiriza abanziriza iri
kandr zinyuranyije na yo zivanyweho.

Ingingo va 15: Igihc aya mabwiriza
atangira gukuorikizwa

Aya mabwiriza atangira gukurikizwa ku
munsi yatangarijweho mu lgazet ya Leta
ya Repubulika y'u Rwanda.

Bikorcwe 1 Krgalt, kuwa 24/06/2009

{s¢)

Umwanditsi Mukuru
KABERA Eraste

0.G n® 33 bis of 17/8/2009

Article 14: Repealing of inconsistent
pravisions

All prior regulatory provisions contrary (o
these instructions are hereby vepealed.

Article I5: Commmencement

These instructions shall come into foree on
the date of their publication in the Official
Gavette of the Republic of Rwanda.

Done at Kigali, an 24/06/2009

(5¢)
Registrar General
KABERA Eraste

9}

Articke 14: Disposition abrogatoire

Toutes [os provisions antéricures contraires
aux présentes instructions sont abrogdes.

Article 15: Entrée en vigucur

istiuctions  entrent ¢n
vigucur le jour de lenr publication au
Journal Officicl de Ta Repubhique  du
Rwanda.

Les prdsentes

IFait a Kigali, le 24/006:2009

(s¢)
Registraire Général
KABERA Eraste



UMUGEREKA KU AMABWIRIZA
Y'UMWANDITST MUKURU N° 01/2009/0RG
YO KUWA 24/06/2009 YEREKEYE UBURYO
BW'1YANDIK]ISHA N ICUNGWA
RY'IGITABO CYANDIKWAMO INGWATE
KU MUTUNGO WIMUKANYA

Reantralion nuhor Or
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IDENTHICA NON OF PROPERTY OMWNER

Sector
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APPENDIX TO INSTRUCTIONS OF THE
RECISTRAR GENERAL N 0122009/ORG OF
24/06/2009 RELATING TO MODALITIES OF
REGISTRATION AND MANAGEMENT OF
ER OF SECURITY INTERESTS
IN MOVABLE PROPERTY

REGISTER OF SFCURITY INTERESTES

ANNEXE  DES INSTRUCTIONS DU
REGISTRAIRIE GENERAL NY' 0172009/0RG
DU 24/06/2009 SUR  LES MODALITES
D’ENREGISTREMENT ET DE GESTION bU
RECISTRE DS SURETES MOBILIERES

PRIORITY URDER

Conpany S ur e

fureditor
Celt

Date

Retrar Geners! mepresentitive

Done vn
Lrepresentan v

Signatire wnd st

[ Dt aod sy

2" Raph

Names ef cralitor
Addrens of creditor
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Date of vredst deed
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